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In Catalinam 1.10:
[10] 
Haec ego omnia vixdum etiam coetu vestro dimisso comperi;  domum meam maioribus praesidiis munivi atque firmavi, exclusi eos, quos tu ad me salutatum mane miseras, cum illi ipsi venissent, quos ego iam multis ac summis viris ad me id temporis venturos esse praedixeram.  Quae cum ita sint, Catilina, perge, quo coepisti, egredere aliquando ex urbe; patent portae; proficiscere.  Nimium diu te imperatorem tua illa Manliana castra desiderant.  Educ tecum etiam omnes tuos, si minus, quam plurimos; purga urbem.  Magno me metu liberabis, dum modo inter me atque te murus intersit. 
Nobiscum versari iam diutius non potes; non feram, non patiar, non sinam.

Your meeting scarcely having been broken up, I discovered all these things;  I have fortified and strengthened my home with greater security and I have denied access to those who you had sent to greet me in the morning, since there had arrived those very people who I had predicted to many great men that they would come to me at that time.  Under the circumstances, Catiline, go back where you began, finally leave the city;  the gates are open;  depart!  For too long your camp with that Manlius has been missing you, the General.  Lead out all your men with you, but if fewer [than all], then as many as possible;  cleanse the city!  You will free me from great fear provided that a wall lies between me and you.  You are not able to live with us any longer;  I will not bear [it], I will not suffer [it and], I will not allow [it].
-----------------------------------------
In Catalinam 1.16:
Quotiens excidit casu aliquo et elapsa est!   Quae quidem quibus abs te initiata sacris ac devota sit, nescio, quod eam necesse putas esse in consulis corpore defigere.  Nunc vero quae tua est ista vita?   Sic enim iam tecum loquar, non ut odio permotus esse videar, quo debeo, sed ut misericordia, quae tibi nulla debetur.  Venisti paulo ante in senatum.  Quis te ex hac tanta frequentia totque tuis amicis ac necessariis salutavit?   Si hoc post hominum memoriam contigit nemini, vocis expectas contumeliam, cum sis gravissimo iudicio taciturnitatis oppressus?   Quid, quod adventu tuo ista subsellia vacuefacta sunt, quod omnes consulares, qui tibi persaepe ad caedem constituti fuerunt, simul atque adsedisti, partem istam subselliorum nudam atque inanem reliquerunt, quo tandem animo tibi ferundum putas?

How often has it fallen by some accident and slipped away!   Indeed, I do not know with what religious rites you initiated and consecrated it, so that you think that it necessary to plunge it into the body of a consul.  Now truly, how is that life of yours?  I will now speak with you in this way, not so that I may seem to be motivated by hatred, which I ought, but [so that I may seem to be motivated] by mercy, which is not owing to you.  You came into the Senate a short time ago.  Who out of this great crowd and from so many of your friends and relations has greeted you?   If this happened to no-one in living memory, are you waiting for the rebuke of a [single] voice when you have been overwhelmed by the gravest judgement of silence?  Because on your arrival those benches were vacated, because all the consuls, who were very often earmarked by you for murder left that area of the benches bare and empty as soon as you sat down, with what state of mind do you think you ought to do this?




1.16 Commentary:
On the 8 November 63 BC, Cicero, as Consul, called an emergency meeting of the Senate following an attempt on his life the night before.  Rather than the normal meeting place, the location was the Temple of Jupiter Stator which was surrounded by armed guards.  The conspiracy led by Catiline had been brewing for some months and about 3 weeks previously the Senate, in a state of alarm, had passed the vote of Senatus Consultum Ultimum which encouraged the Consul to take extreme measures to protect the Republic.  By his own admission, Cicero was hesitant to take firm action, perhaps judging that he lacked support (... cupio in tantis rei publicae periculis ... sed iam me ipse inertiae nequitiaeque condemno;  1.4).  It seems that many Senators left the City for their own safety (... multi principes civitatis Roma ... profugerunt;  1.7).  Among those remaining, there were certainly some who were sympathetic to Catiline as at 1.9 Cicero says:  ‘Hic, hic, sunt in nostro numero patres conscripti ... qui de nostro omnium interitu, qui de huius urbis ... exitio cogitent’.  So, Cicero would have been aware that he would be addressing a divided body of Senators with a prevailing inclination to resist killings without trial.  To complicate matters, he found that Catiline himself was in the chamber.  Noting the fact that Senators refused to greet Catiline and would not sit close to him, Cicero proceeded cautiously, wanting to kill Catiline but uncertain of the support he would receive.  His words indicate several aims:  at a minimum to encourage Catiline to leave the City; or better, to enlist support from the Senators to have Catiline killed; and finally to burnish his reputation as a wise, all-seeing Consul who could be entrusted with the fate of the Republic.
This passage, 1.16, comes about half-way through the speech.  Cicero does not advance his argument but continues to address Catiline directly in terms vituperative and prejudicial, in terms in which the needs of oratory exceed the calm explanation of evidence and in terms designed to influence the minds of wavering Senators with powerful, emotional impact.   But a caveat; it should be recalled that this speech was published 3 years after it was made and that we have no idea to what extent it was changed.  Cicero was an ambitious politician, ever eager to burnish his reputation, so he may have adjusted the words of the published version to make them seem more favourable in the light of subsequent events.

Quotiens excidit casu aliquo et elapsa est!   This sentence refers to a sica, a dagger with a curved blade which was associated with assassins.  Cicero is drawing the attention of Senators to the murderous intent of Catiline and leaving them in no doubt that he is a dangerous individual.  He implies that, as well as known assassination attempts by Catiline, there have been others where the opportunity has slipped away.

Quae quidem quibus abs te initiata sacris ac devota sit, nescio, quod eam necesse putas esse in consulis corpore defigere.   Without producing any evidence, Cicero implies that Catiline has enlisted occult forces and used magical rites to consecrate his dagger;  this is further innuendo to damage Catiline’s reputation.

abs te:  Dyck (2008, p.96) says that abs te is a slightly archaic usage which Cicero ceases to use after his speech in the case of Rabirius Postumus (54 BC).  There are 2 further uses of the expression abs te in Cat.1;  at 1.21 and 1.27.

quibus ... sacris:  Dyck (2008, p.96) points out that this displacement of normal word order, hyperbaton, tends to give emphasis.  Hyperbaton also is evident in the words necesse ... esse as well as the positioning of consulis before corpore.

Nunc vero quae tua est ista vita?   This rhetorical question directly to Catiline has a mocking tone.  Catiline is not only to be feared but despised and ridiculed.

Sic enim iam tecum loquar, non ut odio permotus esse videar, quo debeo, sed ut misericordia, quae tibi nulla debetur:   Cicero here changes tack and returns to the idea, first mentioned at 1.4 that, in spite of the precedents of severe measures he reviews at 1.3 – 1.4, he would prefer to show mercy (Cupio patres conscripti me esse clementem..., 1.4).  He had good reason to be aware that his support among the Senators was not unanimous and that he would seem dictatorial if pressed for immediate arrests.  He was trying to show himself as a calm and reasonable statesman who shared the traditional horror of executing Roman citizens without legal process.  However, he was subsequently accused of severity after he had organised the summary execution without trial of five of the conspirators.  

nulla:  Used colloquially as an emphatic non (Dyck (2008) p.96).

Venisti paulo ante in senatum:  Catiline was descended from an aristocratic family, elected praetor in 68 BC and then appointed governor of a province, so was entitled to attend the Senate.  That he was present to hear Cicero’s speech may have come as a surprise to Cicero and may have required some hasty adjustments to his prepared speech.  The speech does not seem to bear the marks of improvisation although these, if they existed, could have been smoothed over in the process of preparing the speech for publication 3 years later.

Quis te ex hac tanta frequentia totque tuis amicis ac necessariis salutavit?  Another rhetorical question directed at Catiline reinforcing the point that he is not popular with the Senators.	

frequentia:   Dyck (2008, p.96) draws attention to the fact that ‘Cicero often makes reference to the Senate as frequens so as to give weight to certain deliberations and decisions.’  At 1.21 he uses it with reference to citizens standing around in the area of the Senate which he saw as a place bustling with activity: ‘... cives, qui circumstant senatum, quorum tu et frequentiam videre et studia perspicere ... potuisti’.

amicis et necessariis:  necessarius is defined in OLD as ‘one closely connected by ties of friendship, relationship, or obligation ...’.  Thus necessarius implies a closer relationship than amicus and involves duties and obligations which could be called upon.

Si hoc post hominum memoriam contigit nemini, vocis expectas contumeliam, cum sis gravissimo iudicio taciturnitatis oppressus?   Another rhetorical question addressed to Catiline but designed to influence the Senators.  The Senators have overwhelmed Catiline with silence which indicates their lack of support.

vocis ... contumeliam:  Literally ‘the contempt of the voice’.  Gould & Whiteley (1943, p.54) render this as ‘the contempt of their words’, or, ‘their spoken contempt’.

contumelia:  Contumelia as used here is a loaded and prejudicial word.  A more neutral and therefore less prejudicial word would be iudicium which is used a few words later.

Quid, quod adventu tuo ista subsellia vacuefacta sunt, quod omnes consulares, qui tibi persaepe ad caedem constituti fuerunt, simul atque adsedisti, partem istam subselliorum nudam atque inanem reliquerunt, quo tandem animo tibi ferundum putas?  Another rhetorical question to Catiline but to influence the Senators.

caedem:  To underline the gravity of the crisis, Cicero makes considerable use of words relating to such things as conspiracy, fear, danger, disaster, murder including for example:  coniuratio (8 occurrences), metus/metuo (11), timeo/pertimesco (8), pernicies/perniciosus (8), exitium (3) and caedes (7).  These have a cumulative effect and were part of Cicero’s strategy to drive home the gravity of the situation to Senators and to strengthen his position as a prelude to taking action.
Subsellia:  were the benches on which the Senators sat.  Cicero points out that as Catiline sat down, other Senators moved away and left benches empty, not wishing to be seen with him.
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